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A synonym lexicon similar to the Amarakosa 


Jens BRAARVIG, Jaehee HAN, Hyebin LEE, Weerachai LEURITTHIKUL 


MS 2382/9 of the Scheyen collection contains a fragment of a synonym lexicon (abbr.: 
LexMS) in the same genre as the Amarakosa. The writing style of the birch bark MS is 
Gilgit-Bamiyan type 1, and as such dateable to the 7th century. It measures 7,3 x 14 cm, and 
on the recto side is a page number 4. 


Transliteration 


recto (folio no. 4) 


1 


OMANI DHDWN BPW WN 


dheyo dasa eva ca pr[e]syasya || Sariram vigrahas caivatma ta .. /// 

ttamamgam mirdhna ca Sirah sirsam ca mastakam : Sirasah valah kesad. /// 
mukhasya || locanam nayanam netramm Iksanam caksur eva ca * caksusam || /// 
ca Sirodhara ° grivaya || karnasrotram samakhyatam nasa srauneti /// 
payodharau stanau vyatti tathaivorasijau kucau || stananam || jatha[ra]m .. /// 
tatha + katya || [mekhala] rasana kaksyakamci sronici © /// 

$a kramah padas caranah sarana {*}§ carah padayo || .e /// 

[S]yati * matu || bhrata sahodaror bandhuh sanathah .. /// 

stino dayado vatsa eva ca || Sakyaputro yati /// 


10 brahmanasya || avadatam sitam Suklam dhavalam .e /// 


OMAN NWN BW WN 


kapilo vabhras tulyartho varnavadina || kapilasya /// 

stam trvistakah svargasya || vibudhas trdaso devas. /// 

sata Sarmah sukham kalyam Sivas ca kum tatha || sukh.. /// 

sam eva ca * mamsasya || tajjam ca lohitam raktam Sonit. /// 

.. lyana eva ca * + g.0 vasyam ca niyatam nissam ©) /// 

stokam esa§ ca kirtitam* stoka || dustamargopa ©) /// 
visramam Sayanam Sayyan alpah paryamka eva ca ° /// 
pantham khastam danta caiva || yoktrita syanditah sita || ku .. /// 
luh sthatha || vrddhasya || athannam bhojanam bhojyajivitam /// 


10 dhvajah ketuh krtatas cihnam eva ca || dhvajasya || rajyam .. /// 


Note: The birch bark is folded in a few instances as scanned, but could be unfolded 
temporarily and read. This concerns line b1: kapilo; b3: sata; b10: dhvajah. 
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Reconstruction, translation and AmarakoSa comparanda 


1a servants (presya): 
1 (vi)dheyo dasa eva ca || presyasya || (3.1.50) vidheyo vinayagrahi vacanesthita asravah; (2.8.1429) 
bhrtye daseradaseyadasagopyakacetakah; (2.5.564) asikni syad avrddha ya presyantahpuracarini 


2-7a body parts: 
body: 
Sariram vigrahas caivatma (MS: caivatma) ta .. ::: (2.5.670) gatram vapuh samhananam Sariram 


varsma vigrahah 


head: 
2 (u)ttamamgam mirdhna ca Sirah Sirsam ca mastakam || Sirasah || ::: (2.5.719) uttamangam Sirah 


Sirsam murdha na mastako ’striyam 


hair: 
valah kesad. /// ::: (2.5.720) cikurah kuntalo valah kacah kegah siroruhah 


mouth: 
3 mukhasya | (2.5.707) vaktrasye vadanam tundamananam lapanam mukham 


eyes: 
locanam nayanam netram iksanam caksur eva ca || caksusam || ::: (2.5.715) locanam nayanam 


netram iksanam caksur aksini 


neck: 
4 ca Sirodhara || grivayah || ::: (2.5.705) kantho galo ’tha grivayam sirodhih kandharety api 


ears: 
karnasrotram samakhyatam ::: (2.5.718) karnasabdagrahau érotram Srutih stri éravanam sravah 


nose: 
nasa ghraneti (MS: Srauneti) ::: (2.5.708) klibe ghranam gandhavaha ghona nasa ca nasika 


nipples: 
5 payodharau stanau vrnte (MS: vrtti) tathatvorasijau kucau || stananam || ::: (2.5.683) 


picandakukst jatharodaram tundam stanau kucau 


stomach: 

jatha[ra]m .. ::: For Amk see the previous item. 

hips: 

6 tatha || katyah || 

mekhala rasana kaksyam kamcT Sronict... ::: (2.5.746) strikatyam mekhala kafici saptaki rasan tatha 
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feet: 
7 ... $4 kramah padas caranah saranas carah || padayoh || .e ::: (2.5.672) padagram prapadam padah 


padanghriscarano ’striyam 


7-9a family members: 

8 Syati || matuh || bhrata sahodaror bandhuh sanathah .. ::: (2.5.594) matur mata mahady evam 
sapindas tu  sanabhayah, (2.5.595) samanodaryasodaryasagarbhyasahajah samah, (2.5.596) 
sagotrabandhavajfhiatibandhusvasvajanah samah, (2.5.597) jiateyam bandhuta tesam  kramad 
bhavasamthayoh 

9 stino dayado vatsa eva ca || Sakyaputro yati ::: (2.5.582) atmajas tanayah sinuh sutah putrah striyam 


tvami 


9-10a classes of society (varna): 
10 brahmanasya || no parallels in the Amk for brahmana 


10a-1b colours (varna): 

avadatam sitam suklam dhavalam .e ::: (1.5.341) suklasubhrasucisvetavisadasyetapandarah, (1.5.342) 
avadatah sito gauro ’valakso dhavalo ’rjunah; 

1 kapilo vabhras tulyartho varnavadinah || kapilasya ::: No parallels in the Amk. vabhra for 
babhru “reddish brown” (MMW) 


1-2b heaven (svarga) and gods: 
2 stam trvistakah || svargasya || ::: (1.1.12) suraloko dyodivau dve striyam klibe trivistapam 
vibudhas trdaso devas. ::: (1.1.13) amara nirjara devas tridasa vibudhah surah 


2-3b happiness (sukha): 
3 satam (MS: sata, n. pleasure, delight) sarmah sukham kalyam Sivas ca kum tatha || 
sukh(asya ||) ::: (1.4.302) syad anandathuranandah sarmagatasukhani ca 


3-4b meat (mamsa) and blood 
4 (tara)sam eva ca | mamsasya | tn (2.5.654) pisitam tarasam mamsam palalam krvyamamisam 
tajjam ca lohitam raktam Sonit(am) ::: (2.5.656) rudhire ’srglohitasraraktaksatajasonitam 


4-5b goodness: 
5 (ka)lyana eva ca ° 


5b words for certainty 
+ g.o ’vasyam ca niyatam nihsam(Sayam, °deham?) ::: No relevant parallels in the Amk 


5-6b words for praise (stoka): 
6 stokam esas ca kirtitam || stokah || ::: (1.6.373) yaSah kirtih samajfia ca stavah stotram stutir nutih 


(stoka means small, but is evidently understood as belonging to the root stu- praise) 


6b words for blame: 
dustamargopa ::: No relevant parallels in the Amk 
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7b words for resting-places: 
7 visramam Sayanam Sayyanalpah paryamka eva ca || ::: (2.5.802) upadhanam tipabarhah sayyayam 
Sayantyavat; (2.5.803) Sayanam maficaparyankapalyankah khatvya samah 


7-8b words for binding and suppressing enemies: 

8 (pari)panthah khastah dantas caiva yoktritah syanditah sitah || ku .. (MS: pantham khastam 
danta caiva || yoktrita syanditah sita || paripantha means enemy, and this produces one 
syllable in excess in the pada, but panthah alone gives no meaning.) ::: No parallels in the 
Amk 


8-9b words for growing: 
9 (phu)llas tatha (MS: (phu)llah sthatha, but cf. 6a: tatha * katya<h> || and 3b) || vrddhasya || 
(2.4.112) praphullotphullasamphullavyakosavikacasphutah (2.4.113) phullas caite  vikasite 
syuravandhyadayastrisu; cf. (3.2.246) 


9b words for food 
athannam bhojanam bhojyam jivitam ::: No relevant parallels in the Amk 


9-10b names for banners (dhvaja): 
10 dhvajah ketuh krtatas cihnam eva ca || dhvajasya || ::: dhvaja is found many places in the 
Amk, but not in this context. 


10b names for kingdoms: 
rajyam .. No relevant parallels in Amk 


The metre is ordinary sloka, as borne out by two complete half-slokas with /emmata 
extant in our MS, viz., 3a locanam nayanam netram iksanam caksur eva ca || caksusam ||; 
and 5a payodharau stanau vrnte tathaivorasijau kucau || stananam ||. So it seems that the 
format is one, or a half, sloka for each concept, and a Jemma at the end of the sloka or half- 
Sloka in genitive. Further, LexMS has eva ca where Amk has iti after the synonym lists. The 
lemma is in genitive after the synonym list (presyasya, sirasah, mukhasya, caksusam, 
stananam, katyah, pddayoh, mdatuh, brahmanasya, kapilasya, svargasya, vrddhasya, 
dhvajasya), with one exception (stokah), which may be an error of the scribe. 


It is difficult to understand the order of the /emmata. In Amk the sequence is 
traditional — as going back even to Nirukta, starting out with the universe as consisting of 
earth and heaven, corresponding also to the traditional Chinese lexical ontologies (cf. 
Braarvig 2018). In LexMS we have also the sequence of servants (presya), then a set of body 
parts in good order, and after that family members, classes of society (varna) continuing with 
the other meanings of varna, including colour. svarga comes between varna and sukha — 
though of course one may argue that the higher classes (varna) are closer to svarga than the 
lower, and that sukha indeed is a quality of svarga. The sequence is not complete irrational, 
though considering the Indian class society, where servants maybe are seen as having less 
value than body parts, and that svarga is the continuation of the highest social class, and then 
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the author includes the other meanings of varna on the way. That flesh and blood follow, is 
inscrutable, and, in the case of “certainty, praises and blame’, then following, at least the two 
last members belong together as contrasts. Enemies, growth and food may be connected to 
the riches of a kingdom, as well as banners, preceding the word rdjva, being a symbol of the 
same. But one cannot say that the sequences documented are particularly rational, though to 
some extent understandable. 


The lexicon seems to belong to a Buddhist milieu, similar to the Amk — (see Vogel 
1979: 313) — as it mentions the Sakyaputra (line 9a). However, if this is a wrong reading it 
proves only that the scribe is a Buddhist, because sakyaputra can be an erroneous reading for 
sutah putrah, as has Amk in loco. But if Amk is accepted as a Buddhist work, then there is 
reason to also accept LexMS as such. The lexicon from which the fragment comes must be 
characterised as a synonym lexicon. Being written in slokas it belongs to a long Indian 
lexicographical tradition, but it is most similar to the Amk of the lexica extant, also having 
many expressions corresponding to those of the Amk. The main difference with the Amk, in 
principle, is that LexMS gives the /emma in genitive for each set of synonyms, which the 
Amk does not do. The Weber MS is written at same time, but is different in respect of format, 
as it contains more explanations of each Jemma — a such it may be characterized as a more 
sophisticated lexicon than the LexMS as well as Amk. We know more or less the terminus ad 
quem because of the palaeographical dating, and if this is employed as a criterion of dating, it 
would correspond to the later dating of the Amk as 7th century as based on the “Vikramaditya 
II” argument (see Vogel 1979: 313) 


ABBREVIATIONS 
Amk  Amarakosa 
LexMS MS 2382/9 of the Schgyen collection 
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PLATE 6 


Fig. 1. SC 2382/2 recto. 


BR CDGLEC TBE O- L3G BN? 
GS- CAG BLISS Fi S31 
BS e lbs bs AMIvrS GEFs 
SF LwoeBi*secraesseezed sh 


} 


Fig. 2. SC 2382/2 verso. 


«SESS HSS CHEESES Sy, 
GOSH sg TYETCGCS SoH 
OBR LTS SU RSGESSVAS 
(FBI Hug ees CHIE AW, 
RC tay He KGBRSESZs 
Sly S girs 2625 2 2 ee 
SPU HVE BGS Ee SHG AEB 
(8S CFLS EL Fs F445 2SoHi gy 
Ae qs 3% G'\5 Os F es FESS E ee 
CFS SSCL Ss2FE. Gl 2 § 


x 


